
R E G É L Ő .
üPQSSÍPIIISÍ vasárnap augustus 23kan 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  e's c s ü t ö r t ö k ö n .  Fe 'l  e 'vi d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t.  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
U t i j e g y z e t e k .  (B erekesztés) 

B a k o n y b e e l ,  jul. 3-án. — M i egészen más érzetekkel lép
hetett a’ középkori jámbor utas azon hegyszorosba , melly K o p- 
p á n y b ó 1 Bakonybeelbe vezet, ’s ma is a’ legmeglepőbb, hogy ne 
mondjam fenségesb, vadonoknak egyike, mint e’ mai századnak 
szabad elmű ’s nem ritkán vallástalan fija! Remegve bocsátkozott amaz 
a’ keskeny és örök homálylepte nyílásba , mellyet itt az órányi 
távulatra párhuzamosan futó két magos hegyláncz csaknem egymást 
ölelő százados blikkjeivel és bokraival képez; az ellenébe rohanó 
G e r e n c z e ,  mellyen 10— 11-szer kellett szekerének, kell ma is 
a’ szekérnek, átcsörögnie, vagy ha a’ viz hirtelen esőtől megdagadt, 
átúsznia, mintegy eltiltani látszék őt a’ tovább haladástól; a’ ren
geteg magány, a’ rémletes homály, melly fölötte éjjel ’s nappal el
terült , a’ félelemnek és babonának ezer zsibbasztó képeit csalák 
elméjébe; ’s mi csuda aztán, ha majd, a’ szoros végén , hol most 
a’ falu és monostor áll ,  a’ szent harang biztató kongása hatván fü
leibe, szerencsés átérkeztét ’s a’ pokol csábjaitól szabadultát e’ hely 
szentelnek tulajdonitá, azoknak ’s a’ hely őreinek kettős háladat- 
tal áldozott ? — Ma már itt is derültebb és nyájasabb minden; az 
erdő ritkább, a’ völgy nyíltabb, az ut biztosb, ’s midőn az inkább 
érdekes és regényes mint rémletes magányból kijutottál, egy kisded 
de nyájas épület fogad, ’s benne egy apát, kit nem a’ szélesen és 
mélyen eláradó szakái, hanem szélesen és mélyen eláradó tudomány 
tesznek tiszteletessé, kinek melljén maga a’ kereszt is mosolyog, ’s 
ízlést és műszorgalmat árul-el.

Ha az e’ magányt lakó szerzetes uraknak kedves lehet néha a’ 
vendég érkezése: azt tartom viszont, alig lehet vendég, ki ebben 
a’ vidékben ’s ebben a’ társaságban örömest ne mulasson. Én leg
alább sohasem éreztem még magamat klastromi falak között olly 
honilag, olly könnyű- és szabadkeblííleg, mint itt. Az utóbbi 
két év óta sok történt Bakonybeelben, mi a’ helynek becsét ’s 
kényelmeit neveli, ’s még több van készülőben. Csak kevéssel ide 
érkeztünk előtt eredett-meg a’ cső-kut, melly egy közel, igen gaz-
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dag erű hegyforrás vizét magára a" monostor folyosójára. mindjárt 
a’ konyha és ebédlő tövébe vezeti, ’s mellynek más ágai egyszers
mind a’ virág- és konyha-kertnek szökőkutjait ’s tág medenczéjit 
elegendó'leg képesek ellátni. Mennyi áldás ezen egyszerű ’s itt 
olcsó művezetben; ’s még is meily igen nagy ideig volt-el a" monos
tor ezen áldás nélkül! \ Igazán: igen kevés kell arra, hogy ember 
éljen; de melly nyomora a z , kinek csak annyija van, hogy élhet!
— Azon nevendék fasor (a lléé), melly a' csudatevő borostyűn-ku- 
tat és kápolnáját a* monostorral öszveköti; a’ remetefok, medy ama 
kápolna felett a’ legkisebb lát- és nyug-pontul szolgál; ’s a’ monos
tor alatti nagy kertnek czélba vett szabályositása e’ már is kelle- 
metes helynek még nagyobb díszére ’s ékitésére fognak lenni; de 
a’ nép- és ember-barátnak sokkal édesebb mindezeknél látva látni 
azon csendes de buzgó, jótékony ’s közhaszmí munkásságot, mell' 
ezen kisded apátságnak kevés de jeles tagjait egyenként ’s egyete- 
mileg lelkesíti. A’ mezei gazdaság nagy tűzzel és szorgalommal 
űzetik, ’s mint hallatik, a’ juh tart ás jövedelmes ágával fog rövid 
időn szaporittatni. — A’ bakonybeeli jobbágy jó módú, munkás és 
koldustalan; több hasznos ajánlatot tudok, meliyet a’ szerzet, 
mint földesur, az ő javára tett neki; de meliyet ennek szánandó 
butasága visszavetett. — Voltunk a’ népiskolában. 9— lo észt emlős 
l e á n y k á k  igen értelmesen feleltek hazánk leírásából ’s történeté- < 
bői, és a’ váratlanul megnevezett vármegyét fővárosával együtt a’kis
ded földabroszon kijelelék. Még ifjabbak előtt magam nyitottam- 
fel a’ könyvet, ’s ők a’ helyet igen helyesen és folyvást olvasak-eí. 
Öt esztendős fiúcskáknak jeleitem-ki betűket a’ táblán, ’s látható 
volt szemeiken az igyekezet és öröm, melylyel azoknak hangjait 
visszaadák. A’ ki olvasni, irni nem tud, ’s a’ vasárnapi Ieczkékre 
nem já r , az itt csak nehezen kap engedelniet a’ házasodásra; ’s ez 
a’ rendszabás vajmi sikeres ösztöne a’ szorgalomnak. Mind ezen 
szép virágai a’ polgárisodásnak ’s népmivelt ségnek helybeli szerze- 
tes-plebanus Polák Sándor ur vas szorgalma ’s magos emberszcre- 
tete által diszlenek. De melly dicséret tisztelheti eléggé egy másik, 
ifjú szerzetestag önáldozatát és szorgalmát, ki itt azon kívül, hogy 
a’ kelekcdő kisded könyv- és pénz-gyűjteménynek gondos szapori- 
tója és őre, a" nagy terjedelmű kertnek felügyelője és disv.ilője, 
egyszersmind az oklevéltudománynak, széptudománynak, ’s nevelés- 
tudománynak *) fáradhatlan professora. És m i i l y e n  professoraf 
Milly nehéz illy kevés idő alatt csak magát a’ diploinatícát némi si

*)  R ’ ' a d o m á n y o k  a ’ s z e r z e t  p h i l o s o p h i a i  f o l y a m á n a k  h a r m a d i k  tőé t  
t e s z i k ,  ’s ezen  é ve t  a ’ n e v e n d é k e k  t i a k o n y b e e i b e n  l ü l t i k .
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kerrel tanítani, tudják mindazok, kik e' tudománynyal valameny- 
nyire ismeretesek. Készéről az alólirtnak szerencséje volt 18‘20-ban 
Pesten a nagy hirii Schwartnert hallgatni; de meg kell vallania, 
hogy azokhoz képpest, miket itt a’ leggyengébbek is tudnak, mit 
se tudott, és szégyenli a" calculust, mellvet merő jó akaratjáért la- 
nitójától kapott. \  alóban nekünk akkor ezen egészen gyakorlati 
tudományban csak egy gyakorlati óránk se volt *) ; itt Bakonybeel- 
ben a diplomatiea praxisnak szintúgy óráji vannak, mint a' theo- 
riának, ’s a’ professor ur által Mabillon, Gatterer és Schwartner 
innnkájikól gyűjtögetett ’stanitványi által nagy gonddal lemásolt szá
mos betűtáblák ott állanak ezeknek az olvasásban segedelmükre. 
Hogy a’ szerzet gazdag levéltára nem szűkölködik ide használható 
oklevelekben, legalább latinokban, mindenki tudja. De ez csak 
egy tudomány-ág. Ugyanazon tisztelt professor ur jelenleg a’ szép- 
tudoinánynak (Aesthetica) kézi könyvén is dolgozik, mire váloga
tott kézi könyvtára a’ legújabb ’s legjelesb forrásokkal diszeskedik; 
inig asztalán egyszersmind, vegyest a’ magyar litteratura legjobb 
termékivei, a’ német legújabb paedagogiai folyóiratok fekűsznek , 
’s én éppen nem csudálnáin, ha az olly jeles oktatásmódú tanító 
nem sokára egy jó Methodicával ajándékozná-meg nemzeti littera- 
turánkat. Ezen szint olly szerény mint tanult és érdemes tanítónak 
neve B r i e d l  F i d e l i s  J ó z s e f ,  születéshelye Székesfejérvár.

Midőn az ember egy olly monostorban, melly mindöszve is hét 
felkent tagból áll ,  három olly férjíiiit nevezhet, mint itt Guzmics 
Izidor (apát), Polák Sándor és Briedl Fidelis József: akkor szi
véből óhajtja, hogy bár a’ hazának minden megyéje birna egy 
monost ort , ’s ez legalább is annyi földet és jövedelmet, mint a’ 
bakonybeeli.

P á k o z d ,  jul. 4-kén. — Nem akarván az éjét Székesfejérvár 
falai között tölteni, a’ kellemes nyári alkonyon Pákozdig hajtatánk, 
’s itt a’ fogadónak látszott kisded de tűrhető külsejű épületbe tér- 
tünk-be. Csakhamar, de némi meglepetéssel, élőnkbe lépett a’ fo
gadós, ’s következő a’ beszéd, melly köztte és közöttünk támadt.

M i. Ez a’ fogadó ?
Fog. A z, igen is , uram.
M i. Nyittasson-fel az ur két szobát,

*) H a  nem mond aná m is,  t u d n á k ,  l ega lább  g y a n í t a n á k  olvasóim,  hogy 
r z  m o s t ,  midőn H o r v á t  I s t v á n  ü l i  e ‘ c a t l i e d r á t , nincsen úgy .

a
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F o g . Uram, itt csak e g y  vendégszoba van.
M i. Csak egy? — de hogy?
F og. Tessék megnézni. — (A ’ szoba szűk volt, igen szűk, de 

tiszta.)
M i. H m ! — Sütfessen az nr egy pár csibét számunkra.
F o g .  Uram , nincsen csibénk.
M i. Nincsen? de hús, marhahús, borjúhús..?
F o g .  Uram, egy falat sincs.
M i. Hogyan ? a’ mészáros___
F o g .  Az én vagyok, de ma mind clhordfák a’ húst, ’s csak 

holnap reggel vágok.
M i. A h ! — Adasson tehát lovainknak abrakot.
F'og. Igen; de zabunk nincsen, urain.
M i. M icsoda?— A 5 papnál, a’ faluban, talán csak lesz abrak?
F o g . Uram, itt most az egész faluban sincsen zab.
M i. A' menykőbe! — Mi arendát fizet az ur ?
F o g . 400 forintot.
M i. ’S van-e sok vendége ?
F o g .  Igen ritkán, uram, csak rósz időben; a k k o r  is el kell 

bocsátanom felét.
Mi megmaradtunk. A ’ szobácskának, de kivált az ágyneműk

nek tisztasága’s bizonyos házisága valamennyire megnyugtatott, ’s a’ 
gazdasszony becsületére meg kell vallanunk, hogy a’ tojásétek, 
meilyet azon estve, ’s a’ kávé, mellyet más nap reggel kaptunk , 
igen jó vala és ízes, a’ szolgálat igen tiszta és szives. — Csak azt 
kérdem: e’ factumban, mellyet nem egy szeles és elfogult idegen, 
hanem egy tűrni tanult ’s roszabbakat látott hazafi beszél-el, nem 
Iátszik-e nyoma azon f é l  c i v i l i s a t i o n a k ,  melly hazánk leg
boldogabb egű és földű vidékeit is nyomja, ’s legközelebb annak, 
hogy az országos közösülésnek és közgazdaságnak száz, kisebb na
gyobb, erei be vannak dugulva, elrekedve? C s a t ó  Pál.

T Ö R T É N E T  ÉS  E L B E S Z É L É S .
A’ G a u c h o. ( F olytatás.)

Miután ismét magamhoz tértem , sok fáradtsággal csakugyan 
lábra vergődtem lovammal együtt; felültem a’ nyeregbe, hogy tüs
tént visszaforduljak. De csak hamar átlát ám , hogy társaimat már 
utói nem érhetem, mivel igen messze tértem volt el az országutról, 
s lovain is éppen úgy oda volt, mint saját magam. Irtóztató volt 
annak meggondolása, mi leend illy körülményekben belőlem ? Egye
dül , ezen sivatag közepette éhhel ’s szonijan kelle elvesznem, ha
csak valamelly Gaucho nem találkozand segítségemre. Aggodalma
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sári vizsgáltam a’ látkört, de hasztalan, semmi élő teremtményt nem 
pillanthaték-meg. Mint valamelly réiiiváz keletkezett-fel képzeletem
ben a’ szomorú vég, melly reám itt várt; görcsösen taszít ám lovam 
vékonyába sarkanytyújimat; de a’ szegény állat nyögő fuidoklása 
’s tulajdon fájdalmaim lassabb lépésekre kényszerite nem sokára. 
Esésem óta égető szomjúság kinzott, melly most már kiállhatlanná 
l ön, úgy hogy eltökéllém magamat lovam nyakán eret vágni; de 
mielőtt leszálltam, még egyszer megvizsgálám a’ láthatárt, ’s a’ tá
vúiban csakugyan valamelly lovaglót pillanték-meg. Egész erőmből 
kiáltozám utána, de a’ távulság sokkal nagyobb volt, hogysem hall
hatta volna, 's rettegve iátám, hogy mind inkább elhalad. Ekkor 
azon szerencsés gondolatra jöttem , hogy pisztolaimat kilövém. 
Legott vettem eszre, hogy a' lovagló felém tart. Elég időm vala 
pisztolaimat újra megtölteni, késemet kikészíteni, ’s lelki tehet
ségeimet kissé rendbe szedni, mert igen jól tudtam, ha egy Gau- 
cho valamelly idegent egyedül és fegyver nélkül előtalál, könnyen 
kisértetbe jő őt meggyilkolni ’s kirabolni a’ helyett, hogy segedel
met nyújtana neki. Aggodalmam azonban alaptalan volt; a’ lovagló 
csak mintegy 11 —12 esztendős gyerkőcz vala, "s én Istennek hálát 
adva pisztolaimat ismét vissza tevém övembe, — „Kicsoda k e
gyed ?" kérdé a’ gyerkőcz, lovát megállítván. — Elbeszélem neki 
szerencsétlenségemet, ’s kérém, vezetne kunyhójába, melly, mint tőle 
megtudám, innét csak nehány mértföblnyire volt. Most egy tehén
szarvból, meilyet mindenkor magával hordozott, innom adott, ’s 
én soha se fogom feledni ezen italnak jótékonyságát. Erre az 
egyik nyerge kápájába fektetett zsákból egy darab tehénhust vett 
elő , ’s én valóban néhány falatot ettem belőle, hogy némileg meg
erősíteném magamat. Miután igy az itíú lovag eleget tett emberi köte
lességének, megcsavaritván feje felett lassóját (lázo, hurok), útját to
vább folytató, nógatván engem is, hogy hasonlót tegyek. Ekképpen 
végre elértük kunyhóját, meilyet nagyobbnak és szebbnek találtam, 
mint minden eddig látottakat; ’s nagy csodálkozásomra a’ sövény
iákon egy egész sereg sólymot olly békésén láték időzni, mintha a 
l.ázbeliekkel egész barátságban élnének. Nehány tüzes paripa legelt 
az udvaron, ’s lehetett rajtok látni, hogy nem rég hozattak-be a’ 
sivatagból. (F o ly ta tás következik.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
N y e r s  n S v é n y  e k b v t é l ő  e m b e r .  A ’ n izzai  g ró f s ág ba n  b i 

z onyos  J u l i á n  Anta l  él,  ki  g y e r m e k k o r á b a n  o l l y  szegény vol t ,  h o g y  
elegendő k enye re  se va la  éhe c s i l l a p í t á sá ra .  H o g y  t ehá t  t áp sze re i t  sza- 
p o r i t s a ,  p r óbá t  tön fa leveleket  és nye r s  n ö v én ye ke t  r á g n i ,  s l as s an 
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ké nt  úg y hozzá  s zo ko t t  ezen é le tmódhoz , ,  h o g y  mos t  k i zá ró la g  i l l y  
s z e re k ke l  t áp l á l j a  mag át  ; f sa k  3 —4  unc ia  ke nyer e t  ’s kevés bor t  tesz 
n é ha  hozzá  , de ezeket  c so nku lás  né lkül  e lmel lőzhet i .  Emész tése  jó  , ’s 
kül se je  erős  és i z m o s ,  mint  a ’ l egh i z la l t abb  emberé.  J u l i á n  há rom 
o sz tá lyb a  teszi  t ápszerei t .  Az első os z tá lyb a  azon növények t a r t oz na k ,  
m el l y e k  Í nyé re  v a n n a k ,  ’s ezek h á l y o g m a k k - l e v é l , s z ó l ó ka cs ,  luczer-  
n a  , b u r go n ya  l e v é l , n t a k k ,  szederj  l e v é l ,  bogács-  és rózsalevél ,  ’sa' t .  
— A ’ más odik  o s z t á l y b an  azok  v a nn ak  , mel l yeke t  kevesebbé s ze re t  , 
u  ni. b o g á c s ,  vad m u r o k r é p a , o l a s z k á p o s z t a ,  édes k ö m é n y ,  czé kla  , 
fa l f ű  ’s a ’ t.  — A ’ h a r ma d i k  o sz t á l y t  csak éhség o l tá sá r a  eszi,  de Í n yé 
r e  n inc s en e k ,  ’s ezek :  f e ny ő l e v é l ,  r o z m á r i g , puszpáng-  t ö l g y  és o l a j 
fa levelek.  — Ca r ac te r é r e  nézve J u l i á n  s z e l í d ,  j á m b o r ,  e rkölcse i  e g y 
s z e r űk  , é r t e lme  e léggé k i fe j le t t ,  á lma  n yug al ma s ,  ’s o l ly  gyenge ,  hog y 
a '  l egki sebb zaj  f e lébr esz t i .  Bőr r en dsze re  kevés k i fe j tés ű;  metszés és 
fe lh a s í t ás  csak  a l ig  é rezhető  f á jda lm at  o k o z na k  n e k i ;  a ’ h i dege t  pedig 
fel se v e s z i ,  ha  k ü r ü l e  minden f a g y  és  d i der eg  is.

K e n y é r g y ü m ö l c s .  Vandi emens landban  va la me l l y  különös  's 
ed di g  csak  t ö k é l y e t l en ü l  l e i r t  növény t a l á l  t á t ik  , m e l l y e l  a ’ g y a r m a t 
be l i ek  , , na t i ve  b r e a d “ nak neveznek.  M i n t eg y  két  l áb ny i  mélyen van a ’ 
f ö l d b en ;  s ok szor  a k k o r a  min t  a ’ f e j ,  ’s v é k on y  héj já  v a n ,  min t  a ’ b u r 
g o n y á n a k .  H a  k e t t é  v á g a t i k , s z i l á r d  s pon gy i ához  hasoni i t .  Semmi 
g y ö k ö t  nem t a l á l t a k  r a j t a  n émel ly  igen v é kon y szá lakon  k í v ü l ,  m el l ye k  
felfelé á l l n a k  ’s e g y  l evé l ké t  k é p e z n e k ;  és er rő l  t ud ják- meg az embe
r e k ,  hol  r e j t ez i k  ezen t e r més ze t es  keny ér .  Mi képpen  t en y é s z i k ,  ’s mi 
á l t a l ,  az még b i z o ny t a l an .  Ize fe le t t e  j ó ,  ’s k e n y é r  nemű.

M á n  n a - e s ő .  Ach al z i gb an  Ge org i a  e gy ik  t a r t o m á n y á b a n  folyó 
n y á r o n  nevezetes  t e rmésze t i  t ü ne mé ny  adá  elő magá t .  V a l a m e l l y  h i r t e 
len ke l e t kez et t  szélvész a l ka l má v al  az égből  igen számos án  bul lo t t - Ie  
v a l a m e l l y  növény’- a n ya g  , mell}7 a'  be l fö ld iektő l  m an n á n a k  nevez te t ék  ,
’s mezőt  földet  e l b o r í t o t t .  Közelebbi  megvizsgálás  után  mi ndegyi kben  
sz ámt a l an  á g a c s k á k a t  fedeztek-fel  , ’s azok ba n valamel ly’ l iszt  nemű 
a n y a g o t .  Os sze t ör et vén  ’s ő röl te t vén  igen fehér  és finom l i szte t  n y e r 
t e k  b e lő l e ,  mel lyból  k e n y er e t  s ü t ö t t e k ,  m e l l y  so ká ig  m a ra d t  kemé- 
nyedés  n é l k ü l ;  v a la mi n t  m agok  a'  mannaszemek is s o ká i g  e lá l l t ak .

K Ü L Ö N F É L E .
C h o l e r a - e m l é k p é n z .  A ’ svéd k i r á l y  f. e. má j us  16-kán azon 

r endel és t  bo c s á tá - k i ,  hog y b izonyos  j u ta l omp é nz  ve r et te s s ék  azok s z á r 
m ár a  , k i k  a '  c ho le ra  p u s z t í t á s a k o r  l egjobban k i t ü n t e t t é k  ma goka t .  Fő 
o lda l án  ezen k ö r ü l í r á s  l es z :  , , A ’ k er esz tén yi  b á t o r s á g n a k  a ’ puszt í tó 
mir igy’vész a l k a l m a k o r  “  Az el l enkező o l da l on  tölgy - kosz or úban  ezen 
s z ó k :  „ X I V .  Ká ro ly ’ k i r á l y t ó l . ' 1

J e l e s  t u l a j d o n s á g  e g y  l ó b a n .  Ko s c i u sk o  ge ne rá l  e g yko r  
a ’ so le t t a i  p r é d i k á t o r n a k  néhány’ pa la cz k b o r t  a k a r t  küldeni  Schweicz-  
b a , ho l  e le t ének utósó n ap ja i t  t ö l t é  ’s meg is ha l t .  Nem leven m ás ,  
k i t  e lkül dhessen  , házi  ga zd á já n ak  fiját  k ü l d é ,  ’s megengedő egyszers 
mind , h o g y  a ’ g e n er á ln a k  sa já t  lován mehessen-el .  Midőn a ’ fiú visz- 
sz a té r t  , egész ősz inteséggel  az t  mondá  Kos ci usk óna k , hogy’ azon a'  lo
von t öbbé  nem ny a r ga l  , ha cs ak  a ’ generá l  neki  egyszersmi nd pénz-
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z acskój át  is oda  nem adja .  „ M i é r t  ?“  kérrié Ko s c i u sk o  ; ’s a ’ fiú felele:  
„ „ A z  u t ón  v a la m el ly  k o l du s t  t a l á l t a m  e l ő ,  ki  k a l a p j á t  levevén ala- 
mizsná t  k e r t  t ő l e m ,  mi r e  a'  ló m e g á l l ó i t ,  ’s t o v áb b  menni  nem a k a r t .  
M i n t h o g y  nem vol t  ná la m p é n z ,  ú g y  ke l l e  m a g a m a t  t e t t e t n i ,  m in t ha  
a’ kérőnek c s a k u gy an  v a l am i t  adn ék  , mer t  a ’ ló c sak  e zu t á n  mozdul t -  
ki h e l yé b ő l . “ “

F ö r d ó - m a n i a .  P o r o s z  o rsz ágb an  legfelsőbb rendel ések  sze r i nt  
i smételve minden o rv o sn a k  keményen m e g t i l t a t o t t , h o g y  be tege i knek 
fürdőt  r endelni  nem sz abad  m á s k é p p ,  h a  csak  f e l e t t e  s e l k e r ü l 
h e t  l e n  ü l  nem szükséges ezen gy ó gy mó d  a'  be te gr e  né zv e;  minthogy- 
a'  l ak o so k  közé b e r o n t o t t  f ö r dő - ma ni a ,  ö r ö k k é  c s ak  f ür dőkbe  u t a z n i ,  
má r  számos c sa lá dna k j ó l l é t é t  és szerencsé jé t  s í r ba  dö nt ö t t e  , ’s nagy  
e iégedet t l enség emészt i  a zoka t ,  k i k  i l l y  u t az ás t  l eg a l áb b e gy sz e r  é ven
k é n t  nem t eh e tn ek .

K u t y a - i s k o l a .  P a r i s b a n  rendszeres  k u t y a i s k o l a  á l l i t t a t o t t - f e l .  
A t ul a j do nos  a ’ k u t y á k a t  b i zonyos  bér me l le t t  e l f oga dj a  t a n í t á s r a ,  ’s 
kevés  idő a l a t t  e gys ze rű  t a n í t v á n y a i t  művészekké  és t u d ó s o k k á  nevel i  , 
o l l y a k k á ,  h og y  közönséges  c suda lá s t  és f igyelmet  a r a t n a k  mindenfelől .

O r i g i n á l i s  s z a b ó i n a s .  Br i s t o l b a n  valamel ly-  s z ab ó na k  ne
vezetes i nas a  v a n ,  t. i. e g y  O r a n g u t a n g  , k i t  óc ska  r u h á k  fe i fe j t ésére  , 
kefé lés re  és a ’ posztó k i verésé re  igen j ó l  használ  , ú g y  szintén az  e lk é 
szül t  kön t ösö k ha za  h o r d á s á r a  is.

A ’ b a j  s o h a  s e  j á r  e g y e d ü l .  Dieppe- bő l  m i n t e g y  h ó n a p p a l  
e ze lő t t  t ö r t é n t  r e t t en tő  sz ere nc sé t l en ség rő l  t u d ós i t t a t u nk .  Bi zonyos  kő- 
tnives a ’ ház t et őr ől  leesvén t é g l a r a k á s s a l  f o gl a l a t os kod ó 12 éves fiacs
k á j á t  esésével  a g y o n  ü t ö t t e .  Midőn ezt  a ’ kőmives  felesége l á t n á ,  ki  
t é g l á k a t  a doga t o t t - f e l  e gy  hosszú l é t r á n  á l l vá n  , szédülés t  kap,  lees ik,  
’s i s z onyú  módon összezúzván m a g á t  h a lv a  m ar a d t .  E z  a l a t t  a'  komi .  
vésnék o t t h on  ma ra d t  4  ki sebb gye rme ke i  egészen m a g o k r a  hagy a t v a  
j á t s za do z t ak .  A ’ l egöregebbik  ezek közül  t üze t  r a k o t t  a ' s z ob a  közepén,  
’s a ’ g ye r m e k e k  azza l  m u t a t k o z t a k  , h o g y  azt  á t u g r o s t á k .  A ' t ű z  mi nd
i n kább  e l h a r a p ó z o t t ,  ú g y  hogy- melegség és f üs t t ő l  kény-szeri tve a ’ 
g y e r m e k e k  fu t ás sa l  a k a r á k  m a go k a t  megmenteni  ; de c s a k  a ’ l egöre geb  
b i k , e g y  ö esztendős fiú , menekedhe t et t -meg ; a ’ több i  füs t tő l  e l k á 
b u l v a  l ángok  á ldoz at j a  let t .  Nem s o k á ra  a ’ ház i s  m e g g y u l a d t , ’s egé
szen leéget t .  Így’ az egész  kőmives-csa lád  a ’ 6 éves fiút k ivéve  e g y  
nap a l a t t  e l p u s z t i t t a t o t t .

M a g o s  e m b e r .  Az ú g y  nevezet t  é j szaki  ó r i ás  B i h i n  J á n o s  
nem régiben Ma i la nd ba  é r k e z e t t ,  hol  m a g á t  pénzér t  m u to g a t j a .  Mi n t  
m o nd já k  ké t  és fél  l ábn yi  a ’ magossága .  Genuába n és T u r i n b a n ,  hol az 
ór iás  előbb t a r t ó z k o d o t t ,  n ag y l á rm á t  t e t t e k  az emberek  v e l e ,  és sz á
mos k i vánc s i ak  lepék-el  közönségesen a ’ v en dé gf o ga d ó t ,  mel l yb en  m a
gá t  l á t t a t á .

D u p u y t r e n  o r v o s .  X- ik  K á r o l y  Ho l yv o o d b a n  t a r t ó z k o d v á n ,  
mint  t u dva  v a n ,  sok at  szenvedet t  h i t e l e ző j éb ől  , k i kne k  sokka l  t a r t o 
zot t .  Ez D u p u y t r e n  o r v o sn a k  fülébe j ővén l ego t t  a sz t a l á ho z  ü l t ,  
’s a ’ k i r á l y h o z ,  k inek ő előbb kegyel mében  v o l t ,  köve tkező t  i r t :  „ S í 
r e !  én 3 mi l l ióna k  v agyok  u r a ,  e gye t  l eá n y o m n a k  s z á n t a m ,  e g y e t  m a 
g a mn a k  t a r t o k ;  e ng ed j e- me g, h og y  a ’ h a r m a d i k a t  felséged rendeikezé-
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se r e  h a g y j a m ,  ’s felel jen nekem csak e g y  , , i g e n  v a g y  n e mtnel .“
A ’ válasz  14 nap múl va  va lóban m e g é r k e z e t t ,  ’s benne ez egy szó á l l o t t  
, , l gen . “  M á r  az  egész pénz e g y ü t t  v o l t ,  midőn uj h í rnök  j őve  Du- 
p u y t re nh e z ,  ’s a ’ pénzr ől  l emondot t .  D u p u y t r e n  t e t t e  mindazá l ta l  m in 
dig j e l es  és t i s z te l e t r e  mél tó  mar ad .

M a g y a r  s z e r e c s e n .  Mi nap  Pe s t ne k e g y i k  u t sz á j án  ke resz t ül  
menvén e g y s e i é t  f ekete  Szer ecsen t  h a l l o t t a m  ol lv  s z é p e n ’s he lye s  t i s z 
t as ágg al  m a g y a r u l  b e s z é l g e t n i , mikép csak igaz  M a g y a r t ó l  lehetne v á r 
ni .  M i n t  é r t é m , ezen a f r i k a i  e m b e r t á r s u n k  j ó  idő ó ta  e gy  m a g y a r  
Ur aság  s z o l g á l a t á b a n  ál l .  Csinos  m a g y a r  beszédjével  honunkb an  s zü l e 
t e t t  de m a g y a r u l  nem t udó  sok  u r a k o n  szégyent  t ehe t ne  , és sok  M a 
g y a r t  ezen j ó  Szerecsen m a g y a r  n y e lv r e  t a n í t h a t n a  ! K.

J E L E S M O N D Á S .
S z í v .

A ’ sziv m i n d e n !  é l e t ü n k n e k  J ó ,  r ó s z ,  s z é p ,  r ú t ,  c s a l á r d ,  i gaz ,
A ’ szívben van k ú t f e j e ;  E r ő s ,  g y e n g e ,  — csak a ’ sziv a z ;

A'  sz iv l e l k ü n k  és t e s t ü n kn e k  ’S a ’ mi t  é rez  a ’ f ö l d-por ,
Er ej e  és veleje.  Minden  csak  a ’ szívből  for r .

K i s f a l u d y  S á n d o r  u t á n  S.  K a r o l i n a .
A ’ t ö k é l e t e s s é g  az  e mber tő l  l e g t á r u l a b b  j á r  ; a ’ köz éps ze rű 

séggel  s oks zo r  t a l á l k o z i k ;  az a l a cs o n v s á g o k k a l  pedig ö r ö k ké  k ü s z k ö 
d i k .  És  ú g y  l á t s z i k ,  h o g y  a ’ t ermésze t  tőle  sz in te  mindent  e l t a g a d t ,  
' s  c sa k  f á r a d o z ás a i n ak  és á l l h a t a t o s s á g á n a k  enged.  Me l l y  könnyen  fut-  
j a- e l  a ’ gaz  a ’ m e z ő t ,  midőn  a ’ nemesebb p l a n t á t  c sak  az ember i  mun
k a  és gond nevelhet i .  ’S így- a ’ t e r més ze t te l  az  e mbe r  szünet  n é l k ü l  
va ló  ha dban  é l ,  ’s a ’ Mi nd en ha t ó  c s a k  né me l l y  k i v á l a s z t o t t j a i n a k  en- 
ged i - meg ,  h o g y  azon t i t o k b a  t e k i n t s e n ,  és a z o k a t  f e l f edezze ,  me l l yek -  
nél  fogva  a ’ bölcseség mind a z o ka t  fe lkeresni  , j o b b í t a n i ,  nemesí teni  , 
és az ember i ség  szükségeihez  ’s j a v a i h o z  közelebbre  hozni  t u d o t t  , mel- 
l y e k  a ’ so ka sá g  szeme e l ő t t  r e j t v e  m a r a d t a k  , és ne münk szerencséjére  
’s b o l d o g sá g ár a  o l l y  h a t h a t ó s a n  be folynak.

Gr .  S z é c h e n y i  I s tván.  
H i ú s á g .  Mi n a g y  mes te r  az a ’ h i úsá g  ! L e t ö r l i  az  é vsz ámoka t  az 

e ml é ke ze t  a s z t a l á r ó l ,  ’s h e ly e t l ö k  az  i f jú ko r  bohó képei t  ra jzol j a  rá .
V ö r ö s m a r t y .

E g y e n e t l e n s é g e k  s zü l et és ben  vagy  r angban ,  mivel t ségben vagy  
érzésben , ső t  még ha zá ban  is , lelki  n y a v a l y á k a t  ok oz nak ,  ’s l épé sü n
k e t  előbb v a g y  u t óbb  keservesen á t k o z t a t j á k m e g  ön ma gu n kk a l .

Szemere  A u r .  1835.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l l y i k  k o r  o lc só  á r o n  m e g v á s á r o l h a t ó ?

B. V  á c z  r  ó 1.
2) M ic s o d a  v i z e t  h u l l a j t  a z  e m b e r ,  h a  e l b u c s ú z á s k o r  s i r  í
3)  M ic s o d a  l á n y  a z ,  m e l l y  a z  ó t  l e g n y á  j a s b b a n  i s  ö l e l ő  i f j ú n a k  a z o n  

n y o m b a n  o l l y  f á j d a l m a t  o k o z ,  h o g y  e z  a z t  k é n y t e l e n  m a g á t ó l  e l t a s z i t a n i  ?
4) M e l l y i k  i g e n  i s m e r e t e s  u tó n  n e m  j á r t  m e g  e g y  e m b e r  i s ,  ’s n ena  

i s  fo g  j á r n i  s o h a  ?

E l ő b b i  r e j t v é n y :  é k ,  f é k  ’s a ’ t.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c a  86 . s z á m .

IVyomt. ' f  r a t t n  e r  - K á r o l y  i ,  ú r i  u t s z a  012.
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